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Det finnes ett utsädes- 
hus af kvalitet i Canada 
Det finns ett utsädes- 
hus med snabb betjäning 
Det finns ett utsädes- 
hus, som är det största 
i västra Canada.
Det finns det största 
utsädeshuset i västern. 
Det finns det bäst ut
rustade utsädeshus i 
västern.
Det finnes det bäst or
ganiserade utsädeshus i 
västern
Det finnes utsädeshus 
med hederlig behand
ling
Det finnes utsädeshus 

med bästa läge.
Ni får garanti för rent 
utsäde

Utsäde speciellt valdt 
för västern.
Utsädet, som går bäst i 
västern.L McKenzies ' ar utsäde 
som är upp till namn 
och typ.
Alting för trädgård, 
fält och gräsplan. 
Utsädet som varar verk
ligt länge.
Utsädet som växer från 
början.
Utvalet af det mest kri
tiska och utvalda. 
Utvalet af det mest om
sorgsfulla och ekonomi-

M

IIPIII

iSU ska.
Dess märkliga öfverläg- 
senhet är enastående.*

Gör hemmet Un»Aoch <rvftigt orh rrala Jen—i ! o*. son: »fveo stigit upp Han be’-*! ; 
j tade henne ut:o ifet b rad to m h Bd".
| xid Ssntbictiac; och hort lyssnade Mek 

med spand uppmarksarr het Han fort 
for: "Sedan Rinoweh*r.s öron förnum- 

Ttd Maquas
eld. gladdes, han. »om han ej gjordt 
f-4 flera år. ty nd »kulle han fl hamn* 
t-4 de hvlte. som förolämpat honom.

med (blvuspldats och mo- 
!Åt barnen leka Ett hem. hvart kar- lar») Du rf or ar det Lått att förstå, all 
iek och *2 dje råda. bitr ett lyckligt m inntskan »kall W-fva af blandad föda. 
h«m för både föräldrar och barn Eli kou och växtämnen. Jag vill natur 

sådant hei

Farm och hem.KS

^ KON. SOM SKALL K A LTV Ar varde på .ligt y t
och då de en gång sjalfva grunda hem tema. ty tanderna enhart åro Icke 
och få barn. går lärdomen 1 art.

satta barnen ke diskutera med vegetaria-
talad»mit de ord » Kalflton måste gilva» sirskikl ttll- 

ti och vård under de närmaste må
,* tillräckligt bevia på den ratta födan.

Kottatarvn har mycket korta tar- 
| mer. medan vaxtataren har längre. 
| hvllket bevisar de båda olika naringa-
I ämnen».

raderna fore kalfningen Hön bor gif- 
vaa en speciell, rattan, så att hon får 

att Mlnqua* behofde bryta det ^jrba och kommer i god kondition: 
förbund de ingått med dem Han log 
då ban tankte. att eldrorens kulor

tanderna och deras behand :
LING.i

o har medelst försök utrönt att en 
cb^tal hvetekil och tre fjärdedelar 

rn shops är en go*l sammansättning 
fö*, den draktlga kon. nar hon d irtlH 
gifves klofver. alfalfa eller timotejho 
Det ar aldrig bra att låta kalfkon gå 
länge ute kring halmstacken eller på

I Pnpulirt främstålldt af 
dr. T. G. Moxnes, Wlnnlpeg>n »fjt r I Jag vill har i förbigående nåmna. 

! itt for mycket antuinlandc af bär»kulle fälla blekanslktena och elden 
branns deras bus Barfor sade ban 

i intet" UH sina vänner och begaf sig

EN ROMAN OM DE FÖRSTA 
SVENSK ARNES LIF I AMERIKANYA SVERIGE af Aiwa Uppströi (För Svenska Canada Tidningen t

i örh frukt är farligt for tanderna» 
emalj på grund af den syra. de Inne 
hålla For mycket sotsaker för bar

Ill
o# h lyddes till hvarje skogens pra» * jag sörjer blott dårofver att I in strax till Xaaman. ty han ville genom 
►.•I Rinowehan >!*■«. blott .irsam! ! båren Mg tiU mig " — "Det skulle t» lögner locka denne ttt genial drag*

slut 1 den »tand du gåfve tik» och utp till bergen, »å »tt Minqna» ej »kul

Tänderna och deras näring.
Kroppens hälsa beror till stor del ‘ nen ar farligt 

n ajsstjalkfaltet och fylla sig med ■ på tändernas halsa, såsom jag oruta j
groffodret där. Om hon. Innan bon j lade 1 min forra artikel For att hålla ■ gor i samband med denna serie Adr 
eiappes ut. gifves en god portion korn j to vål kroppen som tanderna i godt | 630 Main st.. Wlnnlpeg 
foder af något slag och något ho. år - skick, är darfor näringen mycket vik i 
det ej fara for att hon forgluper sig tig 
på halmen eller majsstjälkarn» Hon *
måste emellertid hållas skyddad från , vi skola ata Som ri veta uppdela»

däggdjuren i två grupper k ot tå t are 
I)å tiden for kalfningen närmar sig i (Carnlvore) och vaxlatare (botan 1 

bör kalfkon afskiljas från de öfriga | vore> 
storre husdjuren En mula eller hast !
kan få det infallet att jaga henne nar sklU* S,K frAn tanderna på den andra 
hon är som tyngst 1 kroppen, och om : gruppens.

(Korta fr före* nr )

Vid stranden, dir det svarta vattnet 
w#g» eed mot det dånande stupet, bör 
jade van dra me klättra ned utefter 
f si tat på våta hällar och stenar Bet 
brusade och fraste öronbedöfvande. 
natten var mörk och vågen bal. men 
Ingens fot slant De voro hår i bruset 
säkra för en spejares skarp* ora. och 
t. udens skuggor slukade deras gestal
ter Nedkomna, följde de stranden.

tas. hvarpå de stego ut I vattnet och 
summo öfver Få andra sidan rådpla 
*»de de åter bvlekande Be öfverenn 
kommo- att möta» på samma ställe f«> 
•< daggryningen och bestämde signa 
l-r Wlraheben frågad»- "Hafva de) 
• l ti rör
ett," erarade Alotp. men Maquas] 
bsfva båg»*. yxa orh knif som vl "
"l>e åro dock fem rnan och ett eldrör

ro ra sig framåt, när bofdingen var ga
på andra sidan elden. och når denne blefve ntin åkta* hustru Gör det och ta hinna hjälpa blekansiktena Men då
tom gående åt bans håll. var det * förgåt din dåraktiga och förnedrande Rtnowehan rodde nedfor ålfven, tala

Lårlek till vilden. som 1 trenne år låtit i oc två röster i hans öron, den ena

Jag vill med noje besvara alla frå

fara vårdt. att han kunde stöta på 
den ororltgt bidande »pejeren Men ! di* bida lUtap." — "Nej", »varade ajbnr om hamnd. men den andr» p* 
lyckan gynnade Rinowehan Två gån j hon med darrande lappar, "var jag ån 
ger gick Aquanohus nära förbi honom, feg och ofvergaf honom, så har jag 

upptäckte honom ej Det kokade dock aJdrig svikit min älskog och

minde om den vänskap som alltid Tanderna själfva saga oss. hvad
rådt meHan Minquas,och de hvlte. om 
det lofte N&aman gtfvlt. att om en 

och skall ej i fara hotade dem skulle Indianerna
blåst och annat ruskvader

I den unge Minquas. nar han ihågkom j glfvtt mig åt en annan 
hofdingens föraktliga ord. orh hsn - håller gora det Men jag beder Gud for i hviska en varning i deras öra. Och
kände sig frestad att kasta stg Öfver j eder. mäster Lock, att I måtten åter 'hvad bofdingen lofvat. måste hvar
honom, men ban behärskade sig Sår, bllfva tillfreds samt tillglfvs mig | Mlnqua hålla. Rinoweban mindes äf 
Aquanohus för tredje gången ljudlost Kunnan I då ej taga en annan kvinna’ ' ven ord som han lange glömt, men
strok forbl åt hans sida. hade Rfno- Det finns flera, som gama skulle äkta | hvtlka den store läraren talat till ho-

her dig för mina ögon." framstötte ! skulle sörja öfver sina vänners död

strömhvtrflarne begynte mät Tanderna på den ena gruppens djur

jcmraiMDen första gruppens tander arohon då faller eller försträcker sig. kan
det lätt gå illa for både henne och , »l-rrlellt gjorda atl rlfva och sk.tra

fodan. Den andra gruppens tander.
"Jag kan ej. då jag dagligen nom Och han visste, att Xaamanvehan redan krupit långt undan, och 

då bofdingen vände sig åt annat Håll. 
steg han upp och ilade till mötesplat
sen. dit kamraterna snart kommo. De 
hade intet nytt att mala. men Rino- 

I *ehan omtalade ej hvad han hört.
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rkalfven. Eller en annan ko kan stånga 
henne. Inte häller svinen böra få va s<’m P* växtämnen, äro sp«-
ra i hennes närhet, allraminst ome ciellt gjorda att mala fodan Mannl

skans tander aro en kombination af

han Hon ryggade skrämd tillbaka och och förbanna Rinoweban, som ej var 
su< kade därpå. "I unnen mig‘ej den r.at dem. De båda rösterna skreko så 
fristad jag fått Men det varder väl bogt mot b> arandar, att Rinoweban 
bättre med tiden," menade hon "God ej kunde sofva på natten, och hans 
kväll, mäster ” 1 själ var som ett barns, det ej vet

1 hvad det vill. Så begynte han tänka.

"Den hvite mannen har

delbart fore och under kalfningen. ty 
svinen ha en ful benägenhet for att

tillfället.

båda. Hon har tander att skara fodan 
ja bita både ko och kalf vid det i nie<I (främtandernaTvärtom foregaf han. att det blott 

rm t oss tre," yttrade sarhem och till- j var frftga om smyghandel mellan hol 
lade 1 bjudande ton

och tander att
Hon ville gå forbi honom, men han 

grep tag 1 hennes ärm "Nej. säger jaghan var flera 
år åldre an de andra "Ingen strid, om

att när de hvite stredo méd hvar&nti. 
kunde han torhända röfva bort Hvit-

li-ndare och Maquas. hvilken skulle 
j hållas hemlig för svenskarne. och de' 
i båda Santhirhans funno ej skäl att 

»Spejame sroogo vidare. Alom visade vidare bekymra sig om saken 
> gen Då'de varsnade eldskenet, skll misstänkte intet och »Ägo i mörkret

dig. vand orn Jag såg djäfvulen för
följa dig " Hon ryste åter, men sade , blomman med våld Då gic k han bort 
därpå: "Så många kvallar har jag fr^n Minquas läger hit ttll de stora

husen fur att utspana allt på förhand.

ISSSÄBSÄBSSMÄÄSSSéeSiSKBSlieBiBHaSTEN och automobilen.ej för llfvet!"
I».-

ik-n. store tyske filosofen Schopen- 
hauer yttrade för 90 år sedan: “Upp
finningarna och bruket af modärna 
maskinerier kommer naturligtvis att !kn3 
betyda en stor förminskning i antalet ^ 
hästar".

Xfven de stora filosoferna nunna

1 En kärkommen hälsning till bvandrat i skogen eller vid kilen, och 
l.varken vilddjur eller inånniska eller ,xh han hoppades kunna springa 
djäfvul har skadat mig Den intet ondt ifrän rosterna Men (le ropade allt 

"Du får jämt i hans öra. Ännu när han smög 
"Det hafven I ej mer ratt i Hvitblommans spår. visste han ej, 

öm han skulle varna henne eller ge- 
svarade nast föra bort henne elletV stöta sin '

m ■di*s de och amögo krypande från hvar ,i#.n hatfulla triumf, som glödde i
j Rinoweban» ögon.

Rinoweban fann ett gömställe bak i Alla tre begåfvo sig öfver floden 
k tillfallen trädstam Det var tillbaka till sin !ag«-rstad. och nästa 

oforviget nara' ligret. blott omkring I morgon återvände de till stammen
tio steg Ifrån narmaste man. Men gra Efter ankomsten dit tlllkännagaf Ri städja eller förbjuda mig." x
»»•t växte hogt däromkring, f gliets ' nowehan. att N aa man för läng»1 sak hon och sag honom rakt i det fårade, knif i henne. Elsa. ryggade skrämd j eme <ir 1 m »staga s g. någon har t 
hru». som har var mycket närmare.' nat hans armars stöd och att han nu stränga anletet. Lock tvekade, då drog tillhaka, men han sade mlldt:
förtog alla »målju-d, och just de tu ylle återvända vill honom Wlraheben hon sig los och gtek Han »åg obeslut Hvitblomman ej frukta mer. när
lande sutto med ryggen mot honom bröt upp med honom <lag»-n därpå, i sam efter henne, men vände sig strax *ehan åter höll henne 1 sina afmar, j Enligt uppgift från The 1 nitvd ^
[ w.t Tar ^,1,, Aloin sagt. fyra Indianer ty han skutta begifva sig till Ze«- om med en ed-och gick mot skansen. tflg den onda rosten och blott den States Department of Agrieulture
«>« b en hvit-lägrade rundt kring elden ; Fen tor. Muntas höfding, hvars nyss; Elsa kom till föräldrarnas graf. Koda talade." — "Och nu?" sporde ökades antalet hastar i Förenta Sta- ^
iN-n senare satt på en sten, och bred uppvuxna dotter han ämnade begära j knafoll vid den med knäppta händer hon skyggt "Nu har Rtnowehan tema under år 1912 med 58.000 styv- ^ 
vid honom hukade en vilde på korslag till hustru och bad länge. Sedan stod hon upp. talat, nu tiga' båda rösterna, och hans ken, 1913 var ökningen 395.000. Det-
du ben Två andra sutto i aainma »tall I Åtföljda af Alom orh två andra | men ej. Månen drog till sig hen- ; »jÄl ar lugn i ör "Oie ^assin' 'w"11 ^‘Sl<n
ning på andra sidan elden, medan Santhirhans-Indianer foro de båda j ,ie® blick, där den stod ellfverglänsah» Flit kan räckte honom handen och ,r)lf !P Ia slnK ^
annu en. vaktposten, gick af och an; vännerna i eyi långsmal kanot, byggd i <1( ofvan en kedja af skugglika, spök | 8ade varml: "Haf tack. Rinoweban *. .F na,', a r° K a a,,ai! J
dar skymningen vidtog Stundom van- af en med eld urhålkad cederstam. I * taka moln Hon tyckte sig skåda in i \jf.n kom nu, jag skall föra dig till ' ^ Pr,ns n • mma a u
o rade han rundt lagret, men det var j Solen hade Just gått upp. floden låg | fjarran världar. 1 det förflutnas mån- KUVernören. han bör ofördröjligen få • n^a af arna . N r aar' 8 rl 'er

ikensrlke, l dodens nattliga land. dit böra dlll budskap;. „on vH,e gå. men ^ » or transportfirma Til! belysning
haraf lamnar den följande exempel.
P'Ör resa till och från fraktstatlönen 
beböfves i medeltal 15 minuter med 
ett hästspann med 7% jninut med en 
“motor truck”. Lastningarna vid sta- yg 
tionen kräfver från en till tre tim
mar. I regel göra båda fyra resor per 
dag. och lastautomohllen sparar ln 
endast omkring 60 minuter. Kapitalet 
som nedlagts kan uppskattas till $30.- 3^ 
000 för trettio tvåspann med utrust- Sfi 
ning och $81,000 för 27 lastautomobi- £

B
aitt håll mot lagret Bgjordt. behöfver ej rädas " 

ej gå'"
att saga. blott herr Rlslng må till GAMLA LANDET Säm ESm m

b S5"Må '*■ ni. sagt att “det värsta med otora 
Rino ' tänkare är att de så ofta tänka orätt", lalfl kan ni sända edra släktingar orh vänner 1 Sverige genom att for ys 

dem prenumerera på Svenska Canada Tidningen, som till Sverige 
kostar endast $2.00 om året.

Ni kan vara förvissad om, att edra kura darhenm.a skola glädja 
sig öfver denna lilla uppmärksamhet från eder sida De skola med 
största intresse taga del af allt. som rör det land, dar ni hor och 
förtjänar, edert uppehälle. DeepiBAin nap |’afou buuij na.xji; nio^s 
läsning, som Svenska Canada-Tidningen bjuder sina prenumeranter.

Insänd $2.00 Idag, så skola vi ombesörja, att 
någon at edra släktingar eller vänner regelbundet får en hälsning 
från eder i form af Svenska Canada-Tidningen.

Vppgif namn och adress tydligt!
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B Bt c, helt ung gosse, som tog sitt upp 

drag mera aorglöst, än en erfaren kri
gare skulle vågat.

Den hvlte mannen, som var kladd 
l en brun. nott Jagardrukt. talade, då 
Rinoweban närmade sig Denne lyc
kade* ej uppsnappa något, men då 
han låg bakom stocken, sade den när 
rnaste Indianen med en djup, något
Hträf röst "»Santhirhans jaga på an j noten for förbi den ena kilmynningen 
dra stranden, och Mantas hafva sia j efter den andra, 
glt läger nära Saasachon Min hroder frukttyngda perslke- och plommon- 
behöfver icke frukta något " Han ta j trad, förbi blandskog af gran och 

holländska1, och Rinoweban inln- j lönn. ek och valnöt 
dea tillräckligt däraf för att förstå det timmar flög den utmed ön Tennako

, eller Matlnnekonk, och omkring en 
mil längre ned nåddes den djupa flsk- 

I rika Rancoqvesktlen i öster, hvarefter

I djup skugga mellan de höga strän
derna. Blott ektopparna högst upp på 
västra stranden började lysa af för
gyllande sken Utmed östra strandens 
skogshöjder for kanoten pilsnabbt 
fram. medan de vana roddarne skick
ligt väjde för stengrund och kalum- 
best&nd Fort gick det nedför ålfven, 
och mil efter mil tillryggalades, ka-

Svenska Canada-Tidningen
WINNIPEG. MAN.
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hon äfven en gång skulle draga Ky B • Bden unge indianen kvarhöll henne.
Elsa höra.” —lande dödslängtan smog sig in 1 hen i -Xnnu ett ord må 

n.-B själ. Llfvet hade glfvtt henne aft . ,lvad dår _ -Nu skola eldrör oeh 
foga lycka, framtiden hade intet att

B B
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knlfvar lyftas, kulor skola flyga kring, 
bjuda henne Hvart skulle hon taga Kn af dt,m kunde [rä(fa E!sai hon är 
vägen, som med sin blotta åsyn vål ! ej ,ryKK ho8 8lna bröder. Må hon 
lade sorg. hvart hörde hon, den rot- darfbr_ sedan Rinowehan talat med 
losa. hemlösa, om ej till grafvens hvi-1 dt.n 8torP h,lfdingen. följa med till 
le. i hvilken åtrå och räddhåga och Minquas. I deras bergfäste är hon 
strid skulle utplånas. Sofva i mullen flgker. Kora Elsa. Rinowehan älskar 
och glömma, medan anden frigjord

Bförbi dungar af Ifo .. BV aren ar g
Kommen *

f, dig och vill föra dig till sin wigwam, 
j innan han går att strida för dina brö

der."

eväfvade upp i den mörka stjärnsådda 
rymden. ler. «Efter ett par

Utan att veta det, vände Elsa sig I 
(ni Isande skräck kröp genom hennes 
lemmar Några steg ifrån henne stad 
cn mork skepnad Månljuset foll öfver 
bara skuldror och blottadt bröst, öf
ver djärfdt skurna drag, så ororliga 
som huggna i sten Ansiktet var Ri-

BElsa ryckte till och pressade han 
den mot bröstet. Rinowehan ville dra
ga henne till sig, men hon drog sig 
undan och hviskade med sänkt huf- 
vud: "Nej, nej, det kan jag ej" — 
"Hvarför icke?" frågade Rlnowqhan

BARNEN OCH HEMMET.
B

Sag kan jag då lita 
på att Maquas hjålpa oss. när vi an 
gripa Inkräktame vid Pontaxat."
• En aarhem 'har glfvlt sitt ord, Ma 
nuas skola vara redo," var det stolta

■ Hr», det år ett gedl bud i nädd* »!utli*en Timmerkilen» mvn 
ning, där holländarnes Fort Nassau

Den hvlte sade: De föräldrar, som ej vänja barnen £ 
att trlfvas i hemmet, ådraga sig ett |— 
stort ansvar, skrlfver en mor, som ” 
själf har en barnaskara och vet hvad j ill 
hon talar om. När man går på gatan 
sent på kvällen, kan man alltför ofta 
&c barn i olika åldrar och af alla sam- 
hällsklasser vistas ute. Trots att 
hemmet är en af de fostrande
krafter vl äga. låter man1 barnen drif- 
va omkring på gator.na. där de ej all ifi 
tid göra och höra det, som är rätt yj 
och efterföljansvärdt. y-

Ett hem skall samla i stället för att j"J 
sprida. När kvällen kommef och far -fl 
hemkommit från sitt arbete, spisar 
n an sin kvalsvard under muntert 
barnspråk. Efter måltiden och då de 
rolhsta barnen lagts 1 sing; läser far 
eller en annan af familjen högt ur t. j Ä 
ex, tidningen medan mor och flickor | 
na syssla med sina handarbeten och j m 
gossarna med sin slöjd. Eller man 
talar om, hvad man hört eller lärt un
der dagens lopp. Sång och 
ej häl.ler försummas. Golfmattan bör j JfJ 
aldrig vara för fin att leka på. De1 * — 
unga behöfva glädje och förströelse 
och hvad är naturligare än att de 
skola få detta 1 hemmet. FtTJQa de ej 
hugnad dir, hvar skola de då finna | 
den? Xfven far och mor skola njuta j 
at att roa sig och de unga alltlbland 
Om man ordnar tiden väl. så får man I 
tid till mycket under véckans kvällar ilfi 
På ett par tre timmar hinner man i Ifj 
med ett långt program af föreläsning 
lasöfning, sång. samtal o. s. v.

j styrdes kurs^iedåt mot ön Aqvikona- 
ska Sedan denna passerats, rodde 
indianerna förbi "Wicacoas strand och

B
Nytt och modernt !Jj 

lager af g
bittert besviken. Och då hon teg. bröt 

nowehan», men den oväntade uppea-1 ha„ ut med på nytt uppiåRande vild- 
barelsen verkade pä henne som något 

legat. Nu syntes ej mer ett spår däraf. ofvernaturligt. Hon trodde en sekund.
Sedan det öfvergtfvlts efter Fort Casl att det var en vålnad Rinowehan var 
mlrs byggande, hade indianerna öde- säkert död, och hans ande syntes hen- 
lagt det, och elden hade förtärt block j nr för att förkunna om sin bortgång 
husens såväl som skansverkets stor- och hennes eget snara slut. 
kar Gräs och hampa växte redan ÖL. 
ver den öppna planen, som skogen 

•« j anart åter skulle hafva 1 sitt våld 
Från denna plats var det ännu fem

>
► k»p jag bringar Stuyreaant. nar Jag 
Itorvander till Manhattan Minns dft 
hvad jag »agt. vid bdrjan af nheta 

taolländaka fartyg.

V■r vhet: "Tala ej! Rinowehan vet. att 
Hvitblomman föraktar hans mörka 
hud. till att vara hennes hund är han 
god nog. men hon blyges att lefva i 
hans wigwam!" — Nej. nej!" — “Hon 
talar med klufven tunga!" — “Nej 
men för Guds skull hör mig då." ut

åt. och en klangfull, llfsvarm röst ropade hon ^ngestfullt. "låt mig ta- 
yttrade: "Känner Hvitblomman ej la, älskade!" Han såg på henne.med 
ner Rinowehan?" Elsa gaf till ett ; dystert hot. Hon letade med nedslag 
skrik och vacklade. Han var hos hen-' na ögon efter ord. men så blickade 
De med ett språng och tog henne i si i hon upp och sade: "Om Senecas eller 
na armar. Hon lutade sig intill honom Susquhanas skulle komma och strida 
under en häftig, tårlös snyftning och j mot Minquas. hvad skulle du då gö- 
dolde ansiktet vid bans skuldra.

HATTAR *II ånhvarf segla 
fulla af hvlta krigare, In i viken, då 
niöta nl oss vhl den förfallna skan- 

"Maquas sextio bästa krt- 
"Blott ni ej

B
passande för sä- jjj 

songen.
Men nu tog gestalten ett steg fram-

‘■ffskola vara dår "gare
få stårigheter med Lenni I.enapes 

••De åro blinda och döfva." svara 
de indianen föraktfullt, "och äfven 
om de upptäcka oas, skola de ej våga 

föras af sin

B
Bmil till Christina.

i denna nejd bodde Mautasstammen. 
hvilken Wlraheben ämnade uppsöka. 
Santhlchanslndianerna landstego där
för och försvunne inåt skogen, medan

B
Bangripa Maquas. eom

»törst*
,*-h medlde usla Minquas hafva b* 

"Hm," menade hol-

Per»sonlig uppmärksamhet 
gifves hvarje köpare. Bhöfding De äro kvinnor Till

ra? — “Rinowehan skulle möta dem BRinowehan ensam rodde vidare Då 
-Mlnqua» aro Inga forakt j han blef allena, vek det lugna, »lutna | 

hfar k en de eller ' uttrycket från hans ansikte Ett hån j 
leende drog »Ig kring hans läppar, då I 
han skådade åi västra stranden, där 
de »venska nybyggena vldtogo

Lange höll han henne sluten i sin med sina krigare." — “Godt. nu korn
hamn, tills hon plötsligt lösgjorde sig | nia holländarne att strida med mina 
| Mvn hon sjönk ned på grafkullens vå : 
la gr«s. fattade hans händer och drog 
honom ned, så att han föll på knä 
bredvid henne. De sågo hvarandra 
lange och djupt ln i ögonen. "Har du 
ändtligen. ändtligen kommit." murnla- 
dt hon. Han svarade: “Har Elsa vän- det ej kommer därhän, så behöfvas 
tat mig? Du gick dock själf bort från vi väl att vårda de sårade, laga ma- 
Rinowehan..." hans ögonbryn rynka- ten oeh annat mera. Min plikt är nu 
«tes. — "Hela mitt lif vill jag göra bot att stanna hos mitt folk. Se. Rinowe- 
därför, om du blott tillgifver mig." han. då du för ett år sedan var med 
utbrast hon lidelsefullt. "Ack. min 
vån. jag har lidit hårdt straff, därför 
att jag svek dig Sorgen har varit 
min spis och tårar min dryck. Ut i 
våriden måste jag fly. hemlös går jag 
från den ena till den andra och vet ej 
hvart jag slutligen skall taga vägen.
Jag har aå mycket att förtälja dig.
Vet. att änskönt jag ej vågade hålla 
fast vid dig. kunde jag ej helt svika 
dig och bllfva en annans. Därför flyd
de jag från Techoherasai till mäster 
Lock. och från Lock har jag kommit 
ttll guvernören, herr Rlslng..." —
“Jag vet det," afbröt Rinowehan.
"mina unga män hafva förtalt det, 
cch nu vet Jag äfven hvarför Rino
wehan hörde hvad Hvitblomman ta
lade till den svartklädde" — “Hvar 
var du då. ej sAg jag dig?" — "Rino
wehan han låg 1 gråset, han såg Elsa 
tråda ut ur porten och följde henne."
— “Ah. di var det dig. mäster vars
nade!" — "Ja." — “JHan trodde sig se 
en ond ande." — "Hans ögon sågo 
Rinowehan. men en ond ande har i 
dessa dagar gått vid min sida "
Herrens namn. hvad menar dn?"

segrat dem " 
bindaren. B

PGlöm icke att besöka 
mig, när ni skall ha en ny 
hatt!

B£bröder, då bör jag vara hos dessa". ■s.mliga motståndare.
Mantas. de senare bora.ni akta er for 

— “Vl skola kring 
"Godt! Och minns.

B— "Men Hvitblomman är en kvinna, 
hen kan ej strida " Elsa smålog: "Vet 
du icke, att vi kvinnor här alla för
stå att sköta en bössa för att 
kunna fälla en fiende Men äfven om

lek får Ä
på nedniarsrhen." 
gå deras land " — 
ingen strid, förrän vi komma"

Min broder skall hälsa den store hof 
dingen på ön vid hafvet, att Aquano
hus följer hvarje hans bud " - 
skall rikltgen belöna dig därför, ut

Bi .

B£nöd
BBVarningen.

B B“Han En kväll ,några dagar senare gick 
Elsa från Fhristina skana ned mot 

brast den hvlte förtjust "Det är godt. kyrkogården Ett häftigt åskväder, 
att 1 Maquas ej »ont de andra Dela | Bom rasat på eftermiddagen, hade 

likt hundar krypen för de rt,nÄat och svalkat luften. Ännu stodo

BMrs. C. H. Larsons 
Hattaffär

287 Logan Ave„ Wlnnlpeg.
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Xaaman på Printzhof, kom jag dit i 
hemlighet för att få möta dig, men jag 
tordes ej visa mig för dig och vände 
hem. Och min ånger vardt bitter 
som döden. Då lofvade jag mig, att 
aldrig mer vika för fegheten, utan 
fastmer gå rakt emot det jag frukta
de. Visst rädes jag krigets fasor, där
för bör jag möta dem. Min plikt är 
hos mitt folk." Hon tystnade och drog 
efter andan, därefter. vände hon an
siktet mot månskenet och fortfor/: 
"Krig och olycka, törhända döden, 
nalkas mig och de mina. då är ej tid 
att tänka på älskog. Hår vid graf- 
varna svär jag att förgäta allt dylikt 
så långe mitt folk behöfver mig."

Bsvenska lnkråktarae ” — Höfdtngen | tjocka skyar på himlen, men månen 
svarade med eftertryck: "Maquas haf j äken mellan dem på det våta gräset, 
va alltid varit vänner till min broders orh det fläktade svalt och mlldt från 
folk, edra ränner äro våra vänner vaunet 
och edra fiender våra fiender Våra 
bröder hata dessa hvlte. hvarför skul 

älska dem? Och de äro fat

z

K
B

BBBBBBBBB
lien unga flickan gick 1 så djupa 

tankar, att hon ej, forrån den var helt 
nara. märkte en lång. mörkkladd skep
nad. som kom emot henne Då hon 
fick se den mötande, ville hon skynda 
förbi, men han stålide sig i vägen.för 
henne “Hvarthän så sent. Elsa", sa
de en barsk röst. — ;*Guds fred. mi- 
rter Lock." svarade hon ödmjukt, 
"jag går till minsk'föräldrars grafvar " 
— “Du borde ej gå så sent ute. .det 
är trolltyg och häxert i farten, jag såg 
en mork skepnad följa dig. men så 
slukades den brådt af Jorden." Hon 
vände sig om med en rysning, ingen 
syntes. "Edra ögon voro villade, må
st er." — "Förvisso ej. Men det var 
ingen människa, vakta dig för djäfvu- 
U ns anslag, han förföljer dig, som 1 
oc dt trots lösryckt dig från dem du. 
bord t lyda i tåriden ” — "Så tåleden 
1 ej. når I upptogen mig i edert hus," 
svarade hon harmfulldt- — "Du hade 
brådt att lämna det åter förllden som
mar", sade han bittert. — “1 veten 
godt hvarför". genmälde ösa — “i 
Hegarden mig Ull hustru, och då Jag ej 
förmådde såga ja. hur mycket jag ån 
visste mig vara eder tack skyldig, 
vorden I aå enträgen, att Jag rådde* 
Då gick jag till herr Rlslng. »om re
dan tillförene erbjudit mig att komma 
och vårda han» döttrar " — “Och år

U Maquas 
tiga. så att de ej kunna g^fva oss 
mycket för våra skinn, hvarför skulle 
vi då lida dem »om grannar’ De an 

åro hundar men Ma

?!
-

dra indianerna
åro mån Den store höfdlngen 

bort de hvlte frin Pon 
Det år godt. Maquas’ tomahaw

vill drif va

k.*r åro lyft*" — "Det är bra", sade 
“Nu vill jag sofva. Jag 

lång färd. n ånga dagaleder 
"Min

holländaren
Hon vardt tyst. Rinowehan stirra

de på hennes bleka, mån belysta an
lete och ögonen, som tycktes se långt 
in 1 fjärran världar. Han vågade ej 
motsäga henne. Hon syntes honom 
plötsligt vara en annan, en större, än 
den han förut känd t Och han var ej 
mer mannen, som ägde makt öfver 
kvinnan, utan vilden. som i skygg 
vördnad böjde sig för ättlingen af en 
högre begåfvad ras. Detta tedde sig 
för honom så. som talade hon af öf- 
vernaturllg lngifvelse. som Manitto 
själf talade genom henne.

Då Rinowehan teg. vände sig Elsa 
mot honom, tion såg honom rakt ln 1 
ögonen och märkte, att han var halft 
ku fr ad och tvekade. Hastigt fruktande 
att hon skulle förlora sitt öfvertag 
sade hon: “Kom. Rtnowehan!" och 
gick mot grinden. Han följde henne 

(Ports >

har en
öfver land till Manhattan." — 
hroder »kall »ofxa. Aquanohus vakar, 

skola Manquas ro ho 
1 kanoten ned till Packqulmensl 

dår »ligen Ull Manhattan bör

ock I morgon
nom
ktleu.
‘ar vid stranden "

Höfdin gen reste »ig. Det var en hög 
vaxt gestalt, st arklemmad men at 

kArligt jämnmått Vildhet och tog 
mod af speglad» s t ansiktet med dess 

bakåtlutande pann* den breda.

“I

Indianen lyfte handen. “Må hvit- 
Momman hör*" sade han högtidligt 
“1 början af nästa månhvarf skola 
skepp segla uppför Pontaxat. med 
många krigare af det folk I kallen de 
holländske, och de akola strida méd 
El »as bröder för att döda och bort- 
drifva dem."

höga*
krökta niaan och den fasta munnen 

t det »varta höret visade 
Med en bandrörel

Örnfjädrar
han» höfdtngrang
se bjöd han de andra Indianerna att 
dl till brlla oeh »Nertog T.gten 

Rinowehan begynte krype bort. 
b vilket ej vsr ofnrtlgt. nn dl den be- 
rt-mde MtqnashMdmgvo »Jålf Tindn» 
de rentft ligret oeh med »ln hlitm 
orehllrk »pejade l hvnrje dnnkel rr* dn ne tnilreder- — -Js.- »nekade hoo.

B«a sprang np. -Det kan ej vara 
»ant! - n t ropade hon — -Rinowehan
lalnr na med

CALGARYS
AlbertaA. E. McKENZIE CO., LTD.■8

Miaäoka
tangaT. »varade hen ulan ett ord-
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